Numéro thématique

LATINITE,
ROMANITE,
ROUMANITE

Editeurs:

Raluca Felicia TOMA
Roxana Magdalena BARLEA

i

Editura MNLR
Editura Muzeul Literaturii Romane
Bucuresti, 2018



Publicatie semestriala editata de:
Asociatia Dice
Muzeul National al Literaturii Romane (MNLR)

Redacteur en chef:
Prof. univ. dr. Petre Gheorghe Barlea, U.O.C.

Colegiul de redactie:

Acadg. Marius Sala, membru al Academiei Roméane

Acad. Baudouin Decharneux, membre de I'Académie Royale de Belgique

Prof. univ. dr. LibusSe Valentova, Universitatea ,,Carol al IV-lea”
Praga, Republica Ceha

Conf. univ. dr. loan Cristescu, Director - Muzeul National al
Literaturii Romane

Prof. univ. dr. Lucian Chisu, Director adj. - Institutul ,,George Calinescu”
al Academiei Romane

Conf. univ. dr. Roxana-Magdalena Barlea, Academia de Studii
Economice, Bucuresti; Université de Geneve/ Université de
Provence Aix-Marseille

Conf. univ. dr. Alice Toma, Universitatea din Bucuresti;
Université Libre de Bruxelles — Université d’Europe

Prof. univ. dr. Cécile Vilvandre de Sousa, Universidad ,,Castilla-
La Mancha”, Ciudad Real, Spania

Prof. univ. dr. Emmanuelle Danblon, Université Libre de
Bruxelles — Université d’Europe

Prof. univ. dr. Maria Teresa Zanola, Universita Cattolica del Sacro

Cuore Milano, Italia — Secrétaire Générale de REALITER

Secretariat de redactie:
Constantin-Georgel Stoica
Oana Voichici

Tehnoredactare si design:
Constantin-Georgel Stoica
Mihai Cuciureanu

Adresa redactiei: _
Calea Grivitel, nr. 64-66, Bucuresti, Cod postal: 10734.
http://www.diversite.eu



DIVERSITE ET IDENTITE
CULTURELLE EN EUROPE

DIVERSITATE SI IDENTITATE
CULTURALA TN EUROPA

TOME 15/1

£f

Editura MNLR
Editura Muzeul Literaturii Romane
Bucuresti, 2018



Scientific Board:

ANGELESCU, Silviu, Universitatea din Bucuregti, Departamentul de Studii Culturale, Prof. univ. dr.

BUNACIU, Otniel Ioan, Universitatea din Bucuresti, Decan, Prof. univ. dr.

BUSUIOC, Monica, Institutul de Lingvistica Bucuresti, Cercetitor St. pr.

CHIRCU, Adrian, Universitatea Babes-Bolyai Cluj-Napoca, Departamentul de Limba Roméné si Lingvistica General, Lector univ. dr.
CHIVU, Gheorghe, Universitatea din Bucuresti, Academia Romana, Prof. univ. dr., Membru corespondent al Academiei Roméane
CODLEANU, Mioara, Universitatea ,,Ovidius” Constanta, Conf. univ. dr.

CONSTANTINESCU, Mihaela, Universitatea din Bucuresti, Departamentul de Studii Culturale-Director, Prof. univ. dr.

COSTA, loana, Universitatea din Bucuresti, Facultatea de Limbi Strdine, Departamentul de Limbi Clasice, Prof. univ., Cercetator st. pr.
COSEREANU, Valentin, Centrul National de Studii ,,Mihai Eminescu’ Ipotesti, Dr. Cercetator st. pr.

DANCA, Wilhelm, Universitatea din Bucuresti, Academia Roméni, Facultatea de Teologie Catolica, Prof. univ. dr., Decan, Membru
corespondent al Academiei Romana.

DASCALU, Crisu, Academia Romand, Filiala ,, Titu Maiorescu” Timisoara, Prof. univ. dr., Director.

DINU, Mihai, Universitatea din Bucuresti, Facultatea de Litere, Prof. univ. dr.

DULCIU, Dan, Societatea ,,Mihai Eminescu” Bucuresti, Traducétor, Curator.

FLOREA, Silvia, Universitatea ,,L ucian Blaga” Sibiu, Departamentul de Limbi Moderne, Conf. univ. dr.

GAFTON, Alexandru, Universitatea ,,Al 1. Cuza” Iasi, Prof. univ. dr.

INKOVA, Olga, Université de Geneve, Département de Langues Méditerranéennes, Slaves et Orientales, Prof. univ. dr., Directeur.
ISPAS, Sabina, Institutul de Etnografie si Folclor Bucuresti, Academia Romana, Director, Membru al Academiei Roméane.

LOIC, Nicolas, Université Libre de Bruxelles, GRAL-Dr., Cercettor.

MANZOTT], Emilio, Université de Genéve, Département de Langues Romanes, Prof. univ. dr., Directeur.

MITU, Mihaela, Universitatea din Pitesti, Conf. univ. dr.

MOROIANU, Cristian, Universiatatea din Bucuresti, Facultatea de Litere, Conf. univ. dr., Prodecan.

NASINEC, Jiri, Universitatea , Carol IV’ Praga, Departamentul Antropologie si Studii Culturale, Prof, univ. dr.

NADRAG, Lavinia, Universitatea , Ovidius” Constanta, Departamentul de Limbi Modeme, Prof, univ. dr., Director.

NICOLAE, Florentina, Universitatea , Ovidius” Constanta, Conf. univ. dr.

PANEA, Nicolae, Universitatea din Craiova, Decan, Prof., univ. dr.

PETRESCU, Victor, Redactor revista , Litere”, Dr.

RESTOUEIX, Jean-Philippe, Consiliul Europei, Bruxelles, Sef sctie, TODL, Aida-Universitatea , ,Ovidius” Constanta, Conf. univ. dr.
TOMESCU, Emilia Domnita, Institutul de Lingvistica Bucuresti, Universitatea ,,Petrol si Gaze” din Ploiegti, Cercetitor st. pr., Prof. univ. dr.
VASILOIU, Ioana, Muzeul National al Literaturii Roméne, Bucuresti, Cercetator.

WALD, Lucia, Universitatea din Bucuresti, Facultatea de Limbi Striine, Departamentul de Limbi Clasice, Prof. univ. dr.

Descrierea CIP a Bibliotecii Nationale a Roméaniei

Diversité et Identité Culturelle en Europe/Diversitate si
Identitate Culturala in Europa / Editor: Petre Gheorghe Bérlea
ISSN: 2067 - 0931

An XV, nr. 1 — Bucuresti: Editura Muzeul Literaturii Romane - 2018.
151 p.

008 (4+498) (063)




SOMMAIRE

Raluca Felicia TOMA, Roxana Magdalena BARLEA
Préface/7

FONDEMENTS

Alexandru GAFTON
Entre reductionnisme et antipositivisme/11

Gheorghe CHIVU

Norme réelle — norme idéale. Dans le lexique littéraire
roumain au milieu du XIXeme siécle. Le premier
Dictionnaire Académique/17

CONFLUENCES

Mioara CODLEANU
Reseaux onomastiques et empreinte identitaire/37

Stefan GAITANARU

L allocuteur déictique dans le discours: le vocatif et
['impératifl55

Xavier LUFFIN

Litterature et multiculturalite: une approche comparative de
'ceuvre de Panait Istrati (Roumanie — France) et de Sait Faik
(Turquie)/69



CONVERGENCES ET DIVERGENCES IDENTITAIRES

Petre Gheorghe BARLEA

Rhetorical values and aesthetic values in Ovid’s
Metamorphoses /81

Oana VOICHICI
1989 december Revolution. Urban legends/109

Emilio MANZOTTI
Soundscapes. Le «Campane de’ Villaggi» /119

EVENEMENTS
Lucian CHISU

A prophet in his country/147



PREFACE

Les recherches et les essais publiés dans ce numéro thématique de
la revue DICE représentent, en grande partie, les communications
soutenues au Colloque International LLR, XVIeme édition, 25-28 mai
2017. Parmi les nombreuses interventions, présentées par les presque 70
participants actifs, nous en avons sélectionné seulement quelques-unes.
Plus précisément, les coordonnateurs de ce numéro ont eu en vue la
relation entre le classicisme latin et son héritage dans les langues
modernes, notamment les langues romanes. En conformité avec la
structure de cette revue, nous accordons tout d’abord un petit espace aux
approches théoriques (le rapport langue-pensée et la problématique des
normes de la langue (cf. Al. Gafton, respectivement, Gh. Chivu). Une
section plus ample est dédi¢e aux applications pratiques. Il s’agit des
analyses consacrées aux manifestations de la latinité dans des périodes
plus éloignées ou plus récentes de la spiritualité européenne. Les faits de
langue et de littérature des espaces culturels italien et roumain dominent
cette section (cf. les recherches de M. Codleanu, St. Gaitanaru, Gh. Chivu,
respectivement, E. Manzotti, O. Voichici, etc.).

Comme d’habitude, nous tenons compte de la structure et des
objectifs de la revue, en choisissant les contributions axees sur la
problématique de I’interculturel, les filiations culturelles, la théorie des
mentalités et 1’anthropologie.

Conf. univ. dr. Raluca Felicia Toma
Conf. univ. dr. Roxana Magdalena Barlea
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ENTRE REDUCTIONNISME ET
ANTIPOSITIVISME

Alexandru GAFTON
Universitatea ,,A. I. Cuza” Iasi
algafton@gmail.com

Motto:

»The good thing about science is that it’s true
whether or not you believe in it”

(Neil de Grasse Tyson)

Abstract:

As a continuous result of evolutive and adaptive diversifications, reality
derives from principles that generate differentiated laws which concretize the matter
in specific and particular structural and functional ways. Sciences, in their turn, by
means in which human mind seeks to acquire knowledge, are bound to comply with
reality orienting their methods of observation, examination and conceptualization,
according to their abilities to gain acces to teh foundations and development of
reality — criterion by which they are ordered.

Key-words:
Science, system, communication, stakes, scientific truth.



NORME REELLE - NORME IDEALE
DANS LE LEXIQUE LITTERAIRE ROUMAIN AU
MILIEU DU XIXEME SIECLE. LE PREMIER
DICTIONNAIRE ACADEMIQUE

Gheorghe CHIVU
Université de Bucarest
Académie Roumaine
gheorghe.chivu@gmail.com

Abstract:

In the second half of the nineteenth century, the Romanian literary language
lexicon, illustrated by literary and scientific texts, periodicals, manuals, underwent a
process of renewal through an extensive acceptance of neologisms, in the awaited
correlation with the overall modernization of culture. Dictionarul limbei roméane, an
academic project, printed between 1871 and 1877, tries to impose an ideal norm, that
aimed, consistent with a certain linguistic conception, at preserving and enriching
the native Latin vocabulary, by selecting certain loans and lexical creations,
concurrently with the exclusion of variants (phonetic, morphological or lexical
variants) that conflicted with the ,,spirit” of the Romanian language.

Keywords:

Romanian literary language, formal vocabulary, real norm/ideal norm,
Latinism, neologism.
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RESEAUX ONOMASTIQUES ET EMPREINTE
IDENTITAIRE

Mioara CODLEANU

Universitatea ,,Ovidius” din Constanta
micodleanu@gmail.com

Abstract:

A large number of translation difficulties are generated by cultural specificity
elements that are furthermore highlighted by the translation process. One of these elements
is proper names of all kinds, true cultural landmarks and markers. Indeed, proper names
create in the text an onomastic identity network that the translator must recreate in the target
language, in one way or another. The aim of this article is to compare the onomastic
networks identified in a bilingual corpus (Romanian-French) of fairy tales in order to
establish whether the meaning in the target language is different from that in the source
text and, if so, to what degree and in what way.

Key words:
Proper names, onomastic network, identity markers, socio-cultural
charge, translation.

Résumé :

Bon nombre de difficultés traductives sont générées par des éléments de
spécificité culturelle que, par ailleurs, 1’opération traduisante met en évidence. Parmi
ces éléments, se trouvent les noms propres de toutes sortes,! véritables repéres et
marqueurs culturels. En effet, les noms propres instituent dans le texte un réseau
onomastique identitaire que le traducteur doit reconstituer en langue cible, d’une
fagon ou d’une autre. Cet article se propose de comparer les réseaux onomastiques
identifiés dans un corpus bilingue (roumain-francais) de contes de fées, afin de voir
si le sens transmis en langue cible differe de celui du texte source et si oui, en quelle
mesure et de quelle fagon.

Mots clés:
Noms propres, réseau onomastique, marqueurs identitaires, charge

socio-culturelle, traduction..

1 M. Ballard, 2005, p. 131.
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L’ALLOCUTEUR DEICTIQUE DANS LE
DISCOURS: LE VOCATIF ET L’ IMPERATIF

Stefan GAITANARU
Universitatea din Pitesti
stefan_gaitanaru@yahoo.com

THE DEICTIC ADDRESSING IN DISCOURSE

Abstract:

The grammatical categories of the imperative and the vocative are
intrinsically deictic forms. They tend to differentiate themselves by specific
desinence and by their syntactic position (main propositions and incidental
constructions) from other similar categories. The partially differentiation has
created an interference area in which other impersonal modes (infinitive,
participle and supine) can occupy the predictive position of the imperative,
and some forms of vocative may have syntactic functions.

Keywords: addressing, deixis, predication, identification, incidence.

Résumé:

Les catégories grammaticales de I'impératif et du vocatif sont des
formes intrinséquement déictiques. Elles tendent a se différencier par des
désinences spécifiques et par leur positionnement syntaxique (des
propositions principales et des constructions incidentes) d’autres catégories
similaires. La distinction partielle a créé une zone d’interférence dans
laquelle autres modes impersonnels (I’infinitif, le participe et le supin)
peuvent occuper la position prédicative de I’impératif et certaines formes
de vocatif peuvent avoir des fonctions syntaxiques.

Mots-clés: locuteur, deixis, prédication, identification, incidence.
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LITTERATURE ET MULTICULTURALITE:
UNE APPROCHE COMPARATIVE DE L’(EUVRE DE
PANAIT ISTRATI (ROUMANIE - FRANCE)
ET DE SAIT FAIK (TURQUIE)

Xavier LUFFIN
Université Libre de Bruxelles
xavier.luffin@ulb.ac.be

Abstract: Panait Istrati (1884-1935), a Romanian francophone author
established in France, and Sait Faik Abasiyanik (1906-1954), a Turkish writer less
known to the francophone public although he is one of the great figures of
contemporary literature in his country, have many things in common.

Key words:
Istrati, Abasiyanik, alterity, friendship, relationship with religion.

Résumé :

Panait Istrati (1884-1935), auteur roumain francophone installé en France,
et Sait Faik Abasiyanik (1906-1954), écrivain turc moins connu du grand public
francophone bien qu’il constitue 1’une des grandes figures de la littérature
contemporaine de son pays, présentent de nombreux points communs.

Mots-clés :
Istrati, Abasiyanik, 1’altérité, I’amitié, la religion.
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RHETORICAL VALUES AND AESTHETIC
VALUES IN OVID’S METAMORPHOSES

Petre Gheorghe BARLEA
,,Ovidius” University Constanta

gbarlea@yahoo.fr

Abstract:

Among Ovid’s writings the catalogue of metamorphoses is a literary
convention which is more frequent and more significant than it may be thought. The
apparently arid formula of the concepts list acquired rhetorical, philosophical, and
none the less aesthetic values under Ovid’s pen. The process of acquiring rich and
delicately expressed significations enhanced over the time from the lyrical distiches
of his youth, such as Amores or Heroides, over to the poems written during his exile,
such as Tristia, the climax being the didactic poem in dactylic hexameter
Metamorphoses (1-8 AD), unfinished or in any case unperfected. The use of a
literary text as support across time and space for his polemics with personalities of
the Roman cultural or political world is in accordance with the nonconformist spirit
of Publius Ovidius Naso.

Key words:
Ovid, literary catalogue, metamorphoses, polemic, ideology, intertextuality.
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1989 DECEMBER REVOLUTION URBAN
LEGENDS

Oana VOICHICI
Universitatea ,,Valahia” din Targoviste
oana_voichici76@yahoo.com

Abstract:

The urban legends about terrorists that emerged during the revolution of
December 1989 represent a special category. They are closely connected to the
manipulation and diversion techniques and are typical of the period in which they
were launched. The consequences they entailed were dramatic, even tragic: civilian
and military casualties, destruction and appropriation of valuable goods that were
part of the national patrimony, the ridicule of military actions in those days, meant
to counterattack the omnipresent invisible terrorists’ ‘imminent’ assaults. These
legends clearly show how entire masses can be manipulated, instilling feelings of
terror into people’s minds, playing upon their fear of repression, cruelty, death,

Key-words:
Urban legend, manipulation, diversion, Romanian National Television, terrorist.
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SOUNDSCAPES. LE «CAMPANE DE’ VILLAGGD»

Emilio MANZOTTI
Université de Genéve
e.manzotti@bluewin.ch

...diese niitzlichen Instrumente, die die Stunden des Tages und der
Nacht einer ganzen Stadt auf einmal erzahlen, vermittelst welcher
man mit einer Stadt auf einmal sprechen, und selbst schon
entlegenen Orten seine Gedanken und Winsche in Nothfallen so
bequem zu verstehen geben kann...
(Georg Christoph Lichtenberg, «Die Glocken»?,
Gaottinger Taschen Calender vom Jahre 1782, p. 26)

Abstract

This study, placed in the double framework of the so called ‘soundscapes’
and the secular satirical polemic ‘against bells’ in Italian literature, attempts to
examine thoroughly a poem once renowned — and systematically memorized in the
schools — of a Ninetieth Century minor Italian poet, Giacomo Zanella (1820-1888):
Le campane de’ villaggi “The Villages Bells”. The analysis highlights the
sophisticated syntactic and semantic construction of the poem, as well as its lexical
and formulaic debts to former authors and lyrics (especially Parini), and fully
justifies the high consideration of the poem (and of its author) in the works of C.E.
Gadda, and the recurrent quotations and complex elaborations of some central lines.

Keywords
Soundscapes, Bells, Bells in Poetry, Ninetieth and Twentieth Century Italian
Literature, Giacomo Zanella, Carlo Emilio Gadda.

1 Un raro scritto di Lichtenberg — che di campane si intendeva — recuperato ed estesamente
commentato da Ulrike Freiling: http://www.lichtenberg-gesellschaft.de/pdf/jb99_freiling/
glocken.pdf
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A PROPHET IN HIS COUNTRY

Lucian CHISU"

,,G. Calinescu” Institute of Literary History and Theory,
Romanian Academy

,»Valahia” University of Targoviste
lucianchisu@gmail.com

Abstract:

This text is a tribute to the academician Eugen Simion, on his 85" birthday.
A former president of the Romanian Academy (1998 — 2006), member of academic
societies in France, Denmark, Moldova, university professor, literary critic and
historian, editor, essayist, he is still more active than ever and his achievements are
brimming over with energy and youthful enthusiasm. The intellectual merits of the
humanist Eugen Simion place him in the gallery of encyclopaedic personalities of
culture worldwide.

Key words:
Eugen Simion, academy, personality, tribute, literature, destiny.

* Articol realizat in cadrul Proiectului Prezervarea si valorificarea patrimoniului literar
romanesc folosind solutii digitale inteligente pentru extragerea si sistematizarea de cunostinte
(INTELLIT), PN-I11-P1-1.2-PCCDI-2017-0821/ Nr 54PCCDI/ 2018
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